
Ιωάννης A. Παπαδριανός

Oi μεταφράσεις άρχαίων έλληνικών κειμένων στά σέρβικά 
άπό τόν Παναγιώτη Πατιακωστόπουλο (1873-1881)





'Ανάμεσα στους "Ελληνες, où όποιοι συνέβαλαν σημαντικά 
στην ανάπτυξη των έλληνοσερβικών πολιτιστικών σχέσεων,ιδιαί
τερη θέση πρέπει νά πάρει ô Παναγιώτης Παπακωστόπουλος(1820- 
1879). ‘Ο Παπακωστόπουλος δίδαξε μέ επιτυχία τήν έλληνική 
γλώσσα στό Σέρβικά Γυμνάσιο τοΰ Βελιγραδιού καί, κατά τό τέ
λος της ζωής του, μετέφρασε στή σέρβική γλώσσα 5 αρχαία ελ
ληνικά κείμενα.

Δυστυχώς, γιά τόν Παναγιώτη Παπακωστόπουλο δέν υπάρχει 
καμιά συστηματική μονογραφία. Γι'αύτό δ ερευνητής είναι υπο
χρεωμένος νά απαντήσει σέ πολλά άκόμη έρωτήματα σχετικά μέ 
τή ζωή καί τή δράση τοΰ "Ελληνα αΰτοϋ λογίου. Απάντηση σέ δ- 
ρισμένα άπό τά προβλήματα, πού άναφέρονται στό μεταφραστικό 
έργο τοΰ Παπακωστόπουλου, θά προσπαθήσουμε νά δώσουμε στήν 
παρούσα άνακοίνωση*.

*0 Παναγιώτης Παπακωστόπουλος γεννήθηκε τό 1820 στήν κω
μόπολη τής Δυτικής Μακεδονίας Βελβενδό. 'Αφοϋ τελείωσε τό δη
μοτικό σχολείο τής γενέτειράς του, συνέχισε κατόπιν τις σπου
δές του στήν περίφημη σχολή τής γειτονικής πόλης Κοζάνης, δ- 
που πήρε ανώτερη μόρφωση. Γύρω στά 1835 έγκατέλειφε τήν τουρ
κοκρατούμενη πατρίδα του καί ήλθε καί έγκαταστάθηκε στή σέρ
βική πόλη Novi Sad* 1. 'Εδώ παρέμεινε ως τά τέλη τοΰ 1846, δι
δάσκοντας τή μητρική του γλώσσα στό ελληνικό σχολείο τής πό

* ’Ανακοίνωση στό 11ο Διεθνές Συμπόσιο Σλαβολόγων, που διοργάνωσε τό
Διεθνές Κέντρο Σλαβολογέας τοΰ Βελιγραδιού (Βελιγράδι, 16-20 Σεπτεμ
βρίου 1981). Τό κείμενο της ανακοίνωσης στά σερβοκροατικά θά συμπε- 
ριληφτεΐ στά πρακτικά του Συμποσίου.

1. 0 d i s i j a. Omirov spev u XXIV pesme. Preveo s jelinskog +Dr Pa- 
najot Papakostopulos (Predgovor Svetomira Nikolajevica) [’Οδύσσεια. 
"Επος του ’Ομηρου σέ 24 ραψωδίες. Μετέφρασε άπό την αρχαία ελληνική 
γλώσσα ό t Δρ Παναγιώτης Παπακωστόπουλος (Πρόλογος τοΰ Svetomir Niko- 
lajevic)], Beograd 1881, σ. II. M. D j. Milicevic, Po- 
raenik znamenitih ljudi u srpskog naroda novijega doba [Μνημόνιο σπου
δαίων άνδρών τοΰ σέρβικου λαού κατά τους νεότερους χρόνους], Beograd 
1888, σ. 511.
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λης2. Στό Novi Sad δ Παπακωστόπουλσς άρχισε νά αποκτά καί τίς 
πρώτες γνώσεις τής σέρβικης γλώσσας' γιά την ταχύτερη μάλι
στα καί καλύτερη εκμάθηση τής γλώσσας αυτής, προσπαθούσε μέ 
κάθε τρόπο νά δημιουργεί στενές σχέσεις καί φιλίες μέ τούς 
Σέρβους3.

Στις αρχές τού 1847 βρίσκουμε τόν Παναγιώτη Παπακωστό- 
πουλο νά σπουδάζει στην 'Ιατρική Σχολή τού Πανεπιστημίου τής 
Βιέννης, όπου, έπειτα άπό έζαετή φοίτηση, αποκτά όχι μόνο τό 
δίπλωμα τού γιατρού, άλλά καί άνακηρύσσεται διδάκτωρ τής ί
διας επιστήμης4. ‘Ο "Ελληνας όμως λόγιος θά έκλέζει ώς τόπο 
μόνιμης παραμονής του όχι τήν αυστριακή πρωτεύουσα, άλλά τή 
Σερβία. "Ετσι, κατά τά τέλη τού 1853 εγκαθίσταται στό Βελι
γράδι καί γιά ένα. μικρό χρονικό διάστημα ζεϊ αποκλειστικά ά
πό τήν άσκηση τού ιατρικού επαγγέλματος5. Στις 28 'Ιανουάρι
ου τού 1854 όμως διορίζεται καθηγητής τής ελληνικής γλώσσας 
στό Σέρβικά Γυμνάσιο τού Βελιγραδιού6.

*0 Παναγιώτης Παπακωστόπουλος, έχοντας ώς μητρική γλώσ
σα τήν έλληνική καί γνωρίζοντας παράλληλα καλά καί τή σέρβι
κή, ήταν τό πιό κατάλληλο πρόσωπο νά διδάζει τά έλληνικά στά 
παιδιά των Σέρβων. Στήν άσκηση όμως τού διδασκαλικού του ε
παγγέλματος, εκτός άπό τίς γνώσεις του, τόν βοήθησε σημαντι
κά καί δ χαρακτήρας του. Μέ τή σεμνότητα, τήν ειλικρίνεια καί

2. Vasa Stajı c, Cincari u Novom Sadu [Οί Κουτσόβλαχοι στην 
πόλη Novi Sad]. "Glasnik istoriskog drustva u Novom Sadu", knj. IX, 
sv. 3(1936), σ. 258. ΠρΒλ. йон' Dusan J. Popovic, 0 
Cincarima. Prilozi pitanju postanka naseg gradjanskog drustva [Γιά 
τους Κουτσόβλαχους. Συμβολές στό πρόβλημα τής δημιουργίας τής αστι
κής μας τάξης], έκδ. β', Beograd 1937, σ. 225, ό όποιος όμως λανθα
σμένα άναφε'ρει ότι ό Παναγιώτης Παπακωστόπουλος δίδαξε στό ελληνικό 
σχολείο του Novi Sad τό έτος 1850.

3. Milicevic, Pomenik, σ. 512.

4. ’Αρχεία τής 'Ελληνικής Κοινότητος τής 
'Αγίας Τριάδος έν Βιέννη. National - Schule, 
Faszikel 2, Nr. 42/1827’ Faszikel 3, Nr. 166/1853. Τό ιστορικό αυτό 
τεκμήριο τό οφείλω στόν φίλο μου κ. Γεώργιο Κιουτουτσκα, τόν όποιο 
θά ήθελα νά ευχαριστήσω καί άπό τή θε'ση αύτή θερμά.

5. Milicevic, Pomenik, σ. 512.

6. Ετή θέση αυτή ό Παναγιώτης Παπακωστόπουλος θά παραμείνει έπί 18 ολό
κληρα χρόνια [βλ. Arhiv Srbije. Ministarstvo prosvete 
(’Αρχείο τής Σερβίας. 'Υπουργείο Παιδείας), F. III-R 81/1872’ F. XV-R 
47/1874].
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τήν καλοσύνη του κατόρθωνε νά πλησιάζει τίς ψυχές των μαθη
τών του και νά κερδίζει τήν αγάπη τους. Γι'αύτό καί τό διδα
κτικό του έργο ύπήρζε καρποφόρο. ’Αρκετοί Σερβόπαιδες μαθη
τές του κατόρθωσαν νά μάθουν τήν έλληνική γλώσσα, ή όποια θά 
τούς βοηθήσει αργότερα νά χρησιμοποιήσουν έλληνική βιβλιο
γραφία καί νά μεταφράσουν διάφορα έργα άπό τά έλληνικά στά 
σέρβικά. 'Από τούς μαθητές αύτούς τοϋ Παπακωστόπουλου αναφέ
ρουμε ενδεικτικά τόν μεγάλο Σέρβο λογοτέχνη καί πολιτικό Sve- 
tomir Nikolajevic (1844-1922). Ό Nikolajevic είναι, εκτός ά
πό τά άλλα, ô συγγραφέας τής πρώτης μονργραφίας ατούς Σέρβους 
γιά τόν εθνομάρτυρα Ρήγα Φεραΐο, πού οραματίστηκε τή συνεργα
σία όλων των βαλκανικών λαών γιά τήν άποτίναζη τοϋ τουρκικού 
ζυγοΰ. *Η μονογραφία αύτή, πού είδε τό φώς τής δημοσιότητας 
στά 18897 8, στηρίχτηκε κυρίως σέ ελληνικές πηγές.

Ό Παναγιώτης Παπακωστόπουλρς όμως δέν πρόσφερε τίς υπη
ρεσίες του στήν πνευματική ζωή τών Σέρβων μόνο μέ τό διδα
κτικό του έργο, άλλά καί μέ τό συγγραφικό, τό όποιο, στό με
γαλύτερο μέρος του, άποτελεΐται άπό μεταφράσεις άρχαίων ελ
ληνικών κειμένων στά σέρβικά. Συγκεκριμένα, τό 1873 μεταφράζει 
σέ πεζό λόγο μιά άπό τίς πιό σπουδαίες άρχαΐες έλληνικές τρα
γωδίες, τήν ’Αντιγόνη τοϋ Σοφοκλέους0. Γιά νά κα
τατοπίσει καλύτερα τόν άναγνώστη τής μετάφρασής του, ό Παπα- 
κωστόπουλος δίνει στήν άρχή ορισμένα βιογραφικά στοιχεία γιά 
τόν Σοφοκλή, άναλύει τήν υπόθεση τής παραπάνω τραγωδίας καί 
σχολιάζει τό φιλοσοφικό της περιεχόμενο9.

Δέν γνωρίζουμε ποιοι άκριβώς λόγοι ώθησαν τόν Παναγιώτη 
Παπακωστόπουλο νά μεταφράσει τήν τραγωδία αύτή σέ πεζό λόγο.
'Εκείνο όμως, πού μποροΰμε νά ισχυριστούμε μέ βεβαιότητα, εί-

7. Riga iz Fere, pesnik i patriote grcki. Javno predavanje 
Svetomira Nikolajevic a, prof. Vel.skole.Drza- 
no u dvorani velike skole 19 marta 1889. UBeogradu.Kraijevsko-Srpska 
drzavna stamparija ['0 Ρήγας Φεραϊος, “Ελληνας ποιητής και πατριώτης. 
Διάλεξη τοϋ Svetomir Nikolajevic, καθηγητή τής 'Ανώτερης Σχολής, που 
πραγματοποιήθηκε στήν αίθουσα τής σχολής αυτής τή 19η Μαρτίου τοϋ 188ä 
Βελιγράδι. Βασιλικό Κρατικό Τυπογραφείο τής Σερβίας] , 1889.

8. Sofoklova tragedija Antigona. Preveo s 
jelinskog originala u prozi Prof. Dr Papakostopulos. 
U Beogradu. Stampano u drzavnoj stampariji ['Η 'Αντιγόνη, τραγωδία 
τοϋ Σοφοκλε’ους. Μετε’φρασε άπό τό αρχαίο έλληνικό πρότυπο σε’ πεζό λό
γο ό Καθηγητής Δρ Παπακωστόπουλος. Βελιγράδι. Κρατικό Τυπογραφεϋο] , 
1873.

9. "0. π. σ. Ι-ΧΙΙΙ.
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ναι οτι έχουμε νά κάνουμε μέ δόκιμη μετάφραση, ή όποια δια- 
κρίνεται όχι μόνο γιά τήν ωραία της σέρβική γλώσσα, αλλά καί 
γιά τό ποιητικό της στύλ. Πρός ενίσχυση τοΰ ίσχυρισμσϋ μας 
αΰτοΰ παραθέτουμε αμέσως πιό κάτω δειγματολογίκά τή μετάφρα
ση του γνωστού χωρίου τής 'Αντιγόνης τοΰ Σοφοκλέους (στίχοι 
781-790), όπου εξυμνείται ό έρωτας καί τονίζεται ή μεγάλη του 
δύναμη γιά τή ζωή των ανθρώπων:

Ο, ti nepobedna ljubavi, koja i bogatima 
vladas, ti koja se u njezne devojacke jabucice 
uvlacis, ti koja i more preskaces, i po seljackim 
se kolibama provlacis, ti, koju ni bogovi ni smrtni 
ljudi izbeci ne mogu, a koga si ti zavladala taj 
nije vise pri sebi10 11.

Τό έπόμενο έτος, στά 1874, ό Παναγιώτης Παπακωστόπουλος 
μεταφράζει στή σέρβική γλώσσα τήν "Παραίνεσιν πρός Δημόνικον" 
του ρήτορα 'Ισοκράτη11. Έδώ είναι ανάγκη νά υπογραμμίσουμε 
ότι ή συγγραφή αύτή τοΰ 'Ισοκράτη δέν μεταφράζεται τώρα γιά 
πρώτη φορά στά σέρβικά. 'Αρκετά δηλαδή έτη νωρίτερα, καί συ
γκεκριμένα στά 1807, ένας άλλος "Ελληνας λόγιος, ό διδάσκαλος 
στό Σεμλίνο Γεώργιος Ζαχαριάδης, είχε μεταφράσει καί αυτός 
στή σλαβοσερβική γλώσσα (slavenoserbski jezik) 
τήν "Παραίνεσιν πρός Δημόνικον" τοΰ 'Ισοκράτη12. Οι δύο όμως 
"Ελληνες λόγιοι ακολουθούν κατά τή μετάφραση τής αρχαίας αυ
τής συγγραφής διαφορετική μέθοδο. Ό Ζαχαριάδης δηλαδή προ
σπαθεί νά μεταφράσει λέξη πρός λέξη τό αρχαίο κείμενο καί γι’ 
αυτό ή μετάφρασή του σέ πολλά της σημεία είναι δυσνόητη, ε
νώ δ Παπακωστόπουλος έπιδιώκει νά είναι πρό παντός σαφής, 
χωρίς όμως αύτό νά σημαίνει ότι προδίδει τό αρχαίο πρότυπο. 
'Ανεξάρτητα όμως άπ'αυτό, οι σκοποί, στούς οποίους άποβλέ- 
πουν μέ τίς μεταφράσεις τους αυτές ό Ζαχαριάδης καί ό Παπα
κωστόπουλος, είναι κοινοί. Θέλουν δηλαδή, μιά καί ήταν παι
δαγωγοί, νά μεταδώσουν στούς νέους τίς ηθικοπλαστικές διδα

10. S ο f ο k 1 ο V a tragedija Antigona . .., o. 37.

11. Isokratova beseda, Savet Dimoniku. S 
jelinskog originala preveo prof. Dr Papakostopulos. 
U Beogradu, u drzavnoj stampariji ['Η "Παραιυεσις πρός Δημόνικον" 
τοΰ Ισοκράτη. Μετέφρασε από τό αρχαίο ελληνικό πρότυπο ό Καθηγητής 
Δρ Παπακωστόπουλος. Βελιγράδι. Κρατικό Τυπογραφείο], 1874.

12. Βλ. Ioannis A. Papadrianos, Der griechische
Gelehrte Georgios Zachariadis und sein Beitrag zum slawischen Schrift
tum im 19. Jahrhundert. "Balkan Studies" 17 (1976), o. 86-87.
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χές, τις όποιες εμπερικλείει ô παραινετικός αυτός λόγος τοϋ 
’Ισοκράτη.

Τό ίδιο έτος, τό 1874 δηλαδή, ό Παναγ ιώτης Παπακωστόπου- 
λος επιλέγει καί μεταφράζει στή σέρβική γλώσσα καί ενα άλλο 
άρχαΐο έλληνικό έργο, τό όποιο όμως είχε διαφορετικό χαρακτή
ρα. Πρόκειται γιά τούς "Νεκρικούς Διαλόγους" τοϋ Λουκιανού 
τοϋ Σαμοσατέως13, ό όποιος ύπήρζε ένας άπό τούς πιό μεγάλους 
"Ελληνες λογίους καί συγγραφείς τοϋ 2ου μ.Χ. αιώνα. Τό έργο 
αυτό τοϋ Λουκιανού, στό όποιο σατιρίζονται οι θρησκευτικές ά- 
ντιλήψεις των ανθρώπων τής εποχής εκείνης, δέν είχε μεταφρα
στεί ώς τώρα, όσο έμεΐς τουλάχιστο γνωρίζουμε, στά σέρβικά. 
Αύτό όμως δέν σημαίνει ότι ό Λουκιανός ήταν εντελώς άγνωστος 
ατούς Σέρβους. "Ενα άλλο δηλαδή έργο του,"*Η δίκη των φωνη
έντων", είχε μεταφραστεί καί αύτό στή σέρβική γλώσσα τό 1834 
άπό κάποιον, ό όποιος υπογράφει μέ τό ψευδώνυμο "Φιλοσέρβος 
Κριτών"14.

‘0 Παναγιώτης Παπακωστόπουλος θά συνεχίσει τό μεταφρα
στικό του έργο καί κατά τά έπόμενα έτη. 'Ετσι, στά 1877 με
ταφράζει στά σέρβικά τό άρχαΐο ποιητικό έργο Β α τ ρ αχο- 
μυομαχία, τό όποιο κατά, τήν έλληνιστική εποχή λαν
θασμένα αποδιδόταν στόν "Ομηρο. Τή λανθασμένη αυτή άποψη φαί- 
νεται νά ένστερίζεται καί ό Παπακωστόπουλος, άφοϋ επιγράφει 
τή μετάφρασή του ώς "Omirova Vatrohomiomahija"15, δηλαδή ή 
Βατραχομυομαχία τοϋ ‘Ομήρου. Τό έργο όμως αύτό, στό όποιο ά- 
ναμειγνύονται ή σάτιρα καί τό χιοΰμορ, μεταφράζεται όχι σέ 
στίχους, άλλά σέ πεζό λόγο, όπως δηλαδή συνέβη καί μέ τήν Ά-

13. Lukijanovi razgovori mrtvaca. Preveo s
jelinskog originale profesor Dr P. Papakostopulos.
U Beogradu, u drzavnoj stampariji £θΰ Νεκρικοί Διάλογοι τοϋ Λουκια
νού. Μετέφρασε άπό τό άρχαΐο έλληνικό πρότυπο ό Καθηγητής Δρ Π. Πα- 
ιακωστόπουλος. Βελιγράδι. Κρατικό Τυπογραφείο], 1874.

14. Είναι πιθανό κάτω άπο' τό ψευδώνυμο "Φιλοσε'ρΒος Κρότων" νά κρύβεται
ό “Ελληνας λόγιος Γεώργιος Ζαχαριάδης, τόν οποίο άναφέραμε λόγο πιό 
πάνω (8λ. Papadrianos, Der griechische Gelehrte Geor-
gios Zachariadis, σ. 90-91).

15. Omirova Vatrahomiomahija, ili boj zaba i mi- 
seva. S jelinskog preveo Dr Papakostopulos. U Beo
gradu, u drzavnoj stampariji ['Η Βατραχομυομαχια τοϋ 'Ομήρου, δηλαδή 
ό πόλεμος ανάμεσα στους Βατράχους και τους ποντικούς. Μετε'φρασε άπό 
τά αρχαία έλληνικά ό Δρ Παπακωστόπουλος. Βελιγράδι. Κρατικό Τυπογρα
φείο] , 1877.
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ντιγόνη τοΰ Σοφοκλέους.
Τό επιστέγασμα της μεταφραστικής δραστηριότητας τοΰ Πα

ναγιώτη Παπακωστόπουλου αποτελεί ή μετάφρασή του στά σέρβικά 
ολόκληρης τής Όόύσσε ιας τοΰ 'Ομήρου. Ή μετάφρα
ση αυτή, πού έγινε σέ πεζό λόγο, θά παραμείνει χε ιρόγραφη καί 
θά έκδοθεϊ τό 1861, δύο δηλαδή έτη μετά τόν θάνατο τοΰ μετα
φραστή , άπό τό κληροδότημα τοΰ Nikola Cupi616. ' Η σπουδαιότητα, 
τήν όποια είχε γιά τή σέρβική λογοτεχνία ή μετάφραση τής 'Ο
δύσσειας άπό τόν Παπακωστόπουλο, μπορεί νά έκτιμηθεϊ καλύτε
ρα, άν λάβουμε υπόψη τό γεγονός ότι ώς τώρα οι Σέρβοι γνώρι
ζαν σέ μετάφραση μόνο αποσπάσματα άπό τό άθάνατο έργο τοΰ άρ- 
χαίου αύτοϋ "Ελληνα ποιητή17.

Παρ'όλο πού μεταφράζει σέ πεζό λόγο, ô Παναγιώτης Παπα- 
κωστόπουλος άποδίδει πιστά τό δακτυλικό εξάμετρο τοΰ πρωτό
τυπου κειμένου καί τό ποιητικό του ύφος. Σάν παράδειγμα πα
ραθέτουμε έδώ τή μετάφραση τοΰ χωρίου έκείνου τής έκτης ρα
ψωδίας (ζ, 48-109) , τό όποιο άναφέρεται στή Ναυσικά, τή θυγα
τέρα τοΰ βασιλιά τών Φαιάκων 'Αλκινόου:

Cim zarude zora, probudi se gizdava Navsika, zacudi se 
snu, i sidje u palatu da roditeljima, milom ocu i majci, ja- 
vi, i zatece İh oboje u sobi. Majka sedjase sa sluzavkama o- 
kreCuCi preslicu kod ognjista i preduôi purpurnu vunu, a oca 
srete na vratima. Beşe posao u veĞe slavnih kraljeva, u koje 
su ga dicni Fejacani pozvali bili. Tu stade do milog joj oca 
i prozbori:

"Mili babo! Je li da fies dopustiti da mi se opreme jedna 
visoka kola s lepim tockovima, koja бе mi do perista odvuĞi 
tanano rublje, koje mi lezi prljavo? I tebi samom ne pristoji 
kad odes u ve6e, medju najodlicnije, a da nemas na sebi ci- 
sta ruha. U kuĞi su ti pet milih sinova, dva ozenjena, a tri 
miada i zelena nezenjena; oni svi ho6e da imaju oprano ru
blje, pa da idu na igru, a za to sve moram da se staram" . Tako

16. Γιά τον πλήρη τι'τλο τής μετάφρασης τής ’Οδόσσειας τοΰ ’Ομήρου άπό τόν 
Παναγιώτη Παπακωστόπουλο βλ. πιό πάνω, σ. 97, σημ. 1.

17. Γιά τις μεταφράσεις τής ’Οδύσσειας καί τής ’ίλιάδας τοΰ ’Ομήρου που 
έγιναν στά σέρβικά πριν άπό τό έτος 1881 βλ. Μ. Ν. D j u r i с, 
Homer u nasim knjizevnostima. Pokusaj bibliografije prevoda Ilijade 
i Odiseje i radova o Homeru [’0 "Ομηρος στις λογοτεχνίες μας.Προσπά
θεια πρός βιβλιογραφική ένημε'ρωση γιά τις μεταφράσεις τής ’ίλιάδας 
καί τής ’Οδύσσειας καί γιά τις εργασίες γύρω άπό τόν "Ομηρο]. "Ziva 
Antika", IV god., sv. 2 (1954), σ. 416-424. Darinka N e v ε
πί c Grabovac, Homer u Srba i Hrvata [’0 "Ομηρος στους 
Σερβους καί στους Κροάτες], Beograd 1967, σ. 167 κ.έ.
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ona govorase, jer se stidjase da spominje milome ocu svome o 
udaji svojoj; ali on sve razumede i rece:

"Necu ti odredi ni masaka, niti cega drugoga, cedo mo
je 1 idi, a sluge пека ti opreme visoka kola sa lepim tocko- 
vima i prostranom lesom".

To rekavsi, zapovedi momcima, a oni poslusase, i izidjo- 
se te opremise visoka kola sa lepim tockovima, dovedose mazge 
pod jaram i upregose ih, a devojka iznese iz loznice tanano 
ruho i rublje i polozi ga u lepa kola, a majka stavi u jedan 
sanducic dovoljno razne hrane i kuvanih jela i napuni jednu 
kozju mesinu vinom. Devojka se pope па kola, a majka joj dade 
zlatnu bocu sa mirisavim uljem, da se namaze posto se sa svo- 
jim drugaricama okupa. Ona uze sjajnu uzdu, i na udar njena 
bica mezge naglo poletese kasom i odnese i ruho i nju zajed- 
no sa njezinim drugaricama.

Dosavsi kod bistre reke, gde bejahu perista uvek puna 
bistre vode, kojom se svaka prljavstina spira, ispregose maz
ge i pustise ih da pored valovite reke mednu rosulju pasu; 
poskidase rublje i ruho s kola, potopise ga u duboku vodu i 
gazahu ga nogama u jami nadmecudi se koja de brze.Akad opra- 
se i svaku prljavstinu ocistise, prostrese ga redom pored o- 
bale morske, da se susi na sljunku sto ga more ispira.

Posto se i one okupase i masnim uljem namazase,prebaci- 
se velove i stadose se igrati lopte. Prvo otpoce igru belo- 
ruka Navsika. Kao sto ponosita Artemida, veseleci se lovom 
divljih svinja i brzih jelena, trci po visokom Tajgetu ili E- 
rimantu, a s njome igraju i poljske nimfe, kceri silnoga Ju- 
pitera, a Lita se u sebi raduje, sto joj je kci ponosna, te 
je svaki lako poznati moze, ma da su sve lepe- tako se i moma 
Navsika odlikovase drugaricama svojima18.

Μετά άπό 69 άκριβώς χρόνια, τό 1950 δηλαδή, ή μετάφραση 
τής 'Οδύσσειας τοϋ 'Ομήρου άπό τόν Παναγιώτη Παπακωστόπουλο 
θά γνωρίσει καί δεύτερη έκδοση. Ή δεύτερη αύτή έκδοση είναι 
έργο τοϋ εκδοτικού οίκου τοϋ Βελιγραδιού "Prosveta", ό όποιος 
άνέθεσε τήν επιμέλεια στόν φιλόλογο Milentije Stojiljkovid19. 
'Ο επιμελητής πρόσεξε πολύ νά μήν άλλοιώσει τό κείμενο τής

18. Odisija. Preveo s jelinskog Papakostopulos ..., σ. 112-114.

19. Homer Odiseja. Preveo sa starogrckog Dr Panajot 
Papakostopulos. Redaktor Milentije Stojiljkovic, iz- 
danje Prosvete j'H 'Οδύσσεια τοϋ 'Ομήρου. Μετέφρασε άπό τά αρχαία έλ- 
ληυιχά ό Δρ Παναγιώτης Παπαπωστόπουλος. 'Επιμελητής ό Milentije Sto- 
jiljkovic, έκδοση τής "Prosveta"], Beograd 1950.
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πρώτης έκδοσης, ώστε ol αναγνώστες νά έχουν μπροστά τους τή 
μετάφραση του Παπακωστόπουλου καί όχι παράφραση της μετάφρα
σης. Ol λίγες γλωσσικές άλλαγές στή δεύτερη έκδοση, δπωςπ.χ. 
ή αντικατάσταση τοΰ άχρηστου πλέον παρατατικού μέ αόριστο,έ
γιναν κυρίως μέ βάση τή μετάφραση τής 'Οδύσσειας, τήν οποία 
είχε στό μεταζύ έκπονήσει ό Σέρβος λόγιος Тошо Maretic20. Τά 
ονόματα των θεών, τά όποια ό Παναγιώτης Παπακωστόπουλος είχε 
μεταφράσει σύμφωνα μέ τή ρωμαϊκή μυθολογία (Jupiter,Minerva, 
Venera, Mars, Vulkan κ.ά.), μεταφράζονται στή δεύτερη έκδοση 
σύμφωνα μέ τήν έλληνική μυθολογία, όπως δηλαδή βρίσκονται καί 
στό πρωτότυπο κείμενο, (Zevs, Atena,Afrodita, Ares, ΗβίβΞόκ. 
ά.) .

'Εκτός άπ'αύτό, ό έπιμελητής Milentije Stojiljkovifi, ό
πως μάς πληροφορεί ό ίδιος (σ. VI), αποφάσισε νά χρησιμοποιή
σει κατά τή μετάφραση τών ονομάτων προσώπων τήν άρχαία έλλη
νική μορφή, δηλαδή τόν φθόγγο e, καί όχι τή νέα έλληνική, 
δηλαδή τόν φθόγγο i, όπως είχε κάνει σέ όλα τά σημεία τής 
μετάφρασής του ό Παπακωστόπουλος. Κανείς δέν μπορεί, βέβαια, 
νά αμφισβητήσει τήν ορθότητα τής μεθόδου πού έφήρμοσε στήν 
προκειμένη περίπτωση ό Milentije Stojiljkovic, γιατί πράγμα
τι τά αρχαία έλληνικά ονόματα προσώπων πρέπει νά μεταφράζον
ται κατά τέτοιο τρόπο, ώστε ή νέα μορφή τους νά άνταποκρίνε- 
ται στήν προφορά τους κατά τούς κλασικούς χρόνους. Θά έπρεπε 
όμως, όπως σωστά παρατήρησε ήδη καί ό Σέρβος ερευνητής Ste- 
van Josifovic21, ό έπιμελητής νά ακολουθήσει τή μέθοδο αυτή 
μέ συνέπεια καί νά τήν έφαρμόσει άπό τήν άρχή ώς τό τέλος καί 
όχι μόνο γιά τά πολύ γνωστά ονόματα. Έτσι, ένώ διαβάζουμε 
Ο d i s e j a άντί Odisija, Penelopa αντί Pi
ne lopa, T e 1 e m a h άντί Tilemah,aé άλλα σημεία βρί
σκουμε τή μορφή μέ τόν φθόγγο i, όπως Antiklija 
(σ. 294), A ρ i r (σ. 73, 290), Argifont (σ. 
54-56), G a n i m i d (σ. 297), Tiresija (σ. 
115, 293) κ.ά.

20. ’0 Тошо Maretic μετέφρασε ολόκληρη τήν 'Οδύσσεια του 
'Ομήρου τό 1882 και κατά τή μετάφρασή του διατήρησε τό μέτρο του πρω
τοτύπου, δηλαδή τοΰ δακτυλικού εξάμετρου [8λ. Homerova θ
ά i se j a. Preveo, uvod napisao i tumac dodao T o m o Ma
retic, naklada Matice hrvatske ['H ’Οδύσσεια τοΰ 'Ομήρου. Με
τάφραση, εισαγωγή καί σχόλια τοΰ Tomo Maretic, έκδ. τής Matica hrvat- 
ska], Zagreb 1882.

21. Στήν κριτική του γιά τή δεύτερη έκδοση τής μετάφρασης τής ’Οδύσσειας 
τοΰ 'Ομήρου άπό τόν Παναγιώτη Παπακωστόπουλο (βλ. "Letopis Matice 
Srpske", god. 127, knj. 367, Novi Sad, januar 1951, a. 56-62).



Μεταφράσεις ελληνικών κειμένων άπό τόν Παπακωστόπουλο 105

'Ας άνακεφαλαιώσουμε: *Η μελέτη του μεταφραστικού έρ
γου τοϋ Παναγιώτη Παπακωστόπουλου μπορεί νά μάς οδηγήσει στά 
παρακάτω συμπεράσματα: 1) ‘Ο "Ελληνας λόγιος, έχοντας βαθύ 
τό αίσθημα τής εύθύνης, αρχίζει νά μεταφράζει κατά τήν τελευ
ταία δεκαετία τής ζωής του, δταν δηλαδή είχε άποκτήσει άρκε- 
τή πείρα. Γι'αύτό καί οι μεταφράσεις του διακρίνονται γιάτήν 
καλλιέπεια καί τή σαφήνειά τους' καί 2) Τό μεταφραστικό του 
έργο άποδεικνύει άπό τή μιά ότι ό Παπακωστόπουλος είχε τό χά
ρισμα τής επιλογής των θεμάτων, πού επρόκειτο νά μεταφράσει, 
καί άπό τήν άλλη ôtl μέ τίς μεταφράσεις του άπέβλεπε σέ κα
θαρά πρακτικούς σκοπούς. Θέλει δηλαδή, μιά καί ήταν διδάσκα
λος, νά μεταδώσει στούς νέους τό ηθικοπλαστικό περί εχόμενο ό- 
ρισμένων άρχαίων έλληνικών συγγραφών, τίς όποιες καί μεταφρά- 
ζε ι .
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Etx. 1. 'Η προμετωπίδα της μετάφρασης των "Νεχρεχών Δεαλόγων" του 
χμανοΰ από τον Π. Παπαχωστόπουλο.
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τον Π. Παπακωστόπουλο.
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RÉSUMÉ

Ioannis Papadrianos,

Les traductions des textes du grec ancien en langue ser
be par Panayotis Papacostopoulos (1873-1881).

Parmi les Grecs qui ont contribué énormément à la col
laboration greco-serbe sur le plan culturel, il faut citer 
aussi Panayotis Papacostopoulos (1820-1879), qui enseigna la 
langue grecque au lycée serbe de Belgrade. Papacostopoulos, 
à côté de ses activités d'enseignement, a traduit quelques 
oeuvres de la littérature grecque ancienne en serbe, dans les 
années 1874-1879, à savoir: "L'Odyssée" d'Homère, "L'Antigo
ne" de Sophocle, "L'Exhortation à Demonicos" d'Isocrate,"Les 
Dialogues des Morts" de Lucien et "Vatrahomyomachie".

Jusqu'à nos jours la recherche ne s'était pas penchée 
sur l'oeuvre de traduction de Papacostopoulos. Par la pré
sente communication nous nous proposons de répondre à quel
ques problèmes posés par l'oeuvre de traduction de Papacosto
poulos, et par sa méthode de travail.


